
Vol. 2, No. 1 

第 2 卷第 1 期 

Education Research and Development 

教育研究与发展 

February, 2023 

2023 年 2 月 

 

 

基金项目: 第十一批中国外语教育基金“新时代国际理解教育融入中学外语教学的实践研究” (ZGWYJYJJ11A088);  

2020 中国外语教材研究专项基金“美国中小学英语母语教材与国内本土英语教材之对比研究” (ZGWYJCYJ2020503);  

2021 年度天津市教委科研计划专项任务项目（外语教育）“新时代课程思政融入外语教材创新研究” (2021ZXWY-YB01). 

*通信作者: 孙丽娜, sunlinano.1@163.com 

收稿日期: 2023-01-09; 接受日期: 2023-03-07; 在线出版日期: 2023-03-28 http://www.educationrd.com 

美国双语教育模式对中国民族学前 

双语教育的启示 
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摘要: 双向沉浸式双语教育作为强势双语教育的一种，以其鲜明的特色和独特的实施方式在以美国为首的多民族、

多语言、多文化的西方国家广为实践，并取得了积极成果。本文首先对双向沉浸式双语教育的实施模式、特点和

局限性进行了总结梳理。在此基础上，结合中国少数民族地区的实际情况，提出在民族地区幼儿园试点实施该模

式的建议：加大国家的政策扶植力度，支持和保障学前双语教育的大力发展；稳定、壮大双语教师队伍，提高双

语教师素质；推动民汉合园，实现优质教育资源共享；鼓励汉族儿童学习少数民族语言；开发学前双语教学资源，

加强学前双语教材建设；培育良好的学前双语教育家庭环境和社区环境。总之，双语教育以其培养双语双文化人

的特殊功能在国家未来的长远竞争中起着举足轻重的作用，尝试在中国民族地区试点推进 TWI 模式的学前双语

教育是无疑是有益的探索和大胆的创新。 
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Abstract: Two-way immersion (TWI) bilingual education, as a model of strong bilingual education with distinctive 

characteristics and a unique way of implementation, has been widely practiced in many multi-ethnic, multilingual and 

multicultural countries, such as the US, and has achieved positive results. This article summarizes and analyzes the 

implementation mode, characteristics and limitations of the TWI program. In the light of the local conditions of ethnic 

minority areas in the country, this article also puts forward suggestions on the trial implementation of TWI program in 

pilot kindergartens in ethnic areas: strengthen national policy support and ensure the vigorous development of preschool 

bilingual education; stabilize and enhance the quality of bilingual teachers; promote the integration of Han nationality 
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and ethnic minorities as well as realize the sharing of high-quality educational resources; encourage Han children to 

learn minority languages; develop preschool bilingual teaching resources and facilitate the construction of preschool 

bilingual teaching materials; and foster a good family and community environment for preschool bilingual education. In 

a word, bilingual education plays a pivotal role in the long-term competition of the country bearing a special function of 

cultivating bilingual talents. It is undoubtedly a beneficial exploration and bold innovation to attempt to pilot TWI 

preschool bilingual education in ethnic minority areas of China 

Keywords: Bilingual Education; Two-Way Immersion; Ethnic Minorities; Early Childhood Education 

 

1 引言

中华民族幅员辽阔，地大物博，多语言混杂，多

元文化繁荣共生，具有鲜明的民族特色。各少数民族

不仅在地理位置上交错杂居，而且在服装、饮食、文

学、艺术等各个层面相互影响，彼此交流。只有尊重

和学习各民族语言文化，才能把多民族、多元文化的

优势转化为国家发展进步的动力。保护和传承各民族

文化精华的有效途径就是开展少数民族双语教育。少

数民族双语教育也是实现中华民族多元统一格局的必

由之路。民族双语教育主要指采用汉语和少数民族语

言进行的教育，旨在培养“民汉兼通”的双语人和双文化

人，促使不同文化的各民族相互交流，彼此借鉴，加

强交往，促进民族团结和稳定，这对实现少数民族地

区经济跨越式发展，维护民族文化的多元格局及构建

和谐社会具有重要的政治意义和深远的历史意义[33]。 

学前教育是终身学习的开端，也是国民教育体系

的重要组成部分。学前双语教育主要针对少数民族学

前儿童，以汉语和少数民族语言作为教学媒介语言，

通过一定的教育教学活动，帮助少数民族学前儿童掌

握民汉两种语言[30]。目前，随着民族语言教学和汉语

教学的同步加强，双语教育已成为全社会的普遍共识，

民族地区双语教育的规模不断扩大，也得到了学生和

家长的支持和拥护。学前双语教育作为中小学教育的

基础，更是引起了社会各界的广泛关注。神经认知科

学研究发现，儿童早期学习两种以上的语言，可以刺

激大脑处理、加工言语信息的功能，有利于多种思维

方式和认知能力的发展，为今后的全面发展奠定良好

的基础[29]。因此，民族地区要积极探索适合儿童双语

发展的教学方式和教学内容，发挥双语教育对儿童的

重要作用。 

国内有关双语教育的系统研究，始于上个世纪 90

年代。目前，双语教育已经成为民族教育和整个国家

发展战略研究的焦点问题，在不同领域、不同学科引

起了广泛关注。美国是双语教育开展得比较早也比较

成功的国家，在多民族教育理论和学校教育策略方面

积累了大量可资借鉴的经验，引起了全球很多国家的

关注。本文从分析美国双向浸入式双语教育模式的特

点、教学方法、效果、存在问题及局限性等方面入手，

结合中国少数民族双语教育的实际情况，探讨在中国

民族地区推行此模式的可行性。 

美国是一个典型的多种族、多民族和多语言的国

家。近几十年来，随着移民人口的不断涌入，母语非

英语的少数族裔人口比例急剧上升。根据美国人口普

查局的统计，1990 年这一群体的数量为 3180 万人，而

到了 2000 年骤然上升为 4700 万人，相当于大约每 5

个美国人中就有 1 个母语非英语的人，大约占总人口

数量的 18%。儿童占据这一群体的很大比例[14]。统计

资料显示，在美国，绝大多数语言少数族裔都是西班

牙语为母语的拉美裔人。国家英语语言学习信息中心

（ National Clearinghouse for English Language 

Acquisition，简称 NCELA）的数据显示，2014 至 2015

年间，美国有 480 多万名语言少数族裔儿童入学；其

中，360 多万名儿童以西班牙语为母语。NCELA 的数

据还显示，加利福尼亚州、得克萨斯州、佛罗里达州、

纽约和伊利诺伊州讲西班牙语的少数族裔人口数量最

多[14]。公立学校的入学儿童人口统计同样显示，母语

为西班牙语的人口数量还在持续增长，而西班牙语只

是美国在校学生的 150 多种母语之一。 

在美国，部分由于家庭贫困和父母受教育水平低

下，少数族裔学生的学业表现和数学、阅读的标准化

考试成绩均低于英语为母语的同龄人[5]。因此，人们

希望帮助少数族裔儿童获得更多的平等受教育机会，

提高学业水平，未来顺利走上社会，获得较好的社会

经济地位，减少社会问题。这一群体的独特地位，一

直是美国教育研究者、实践者和政策制定者密切关注
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的。相关学者已经发表了一系列的研究报告，探讨美

国公立学校英语母语儿童和双语移民儿童所面临的挑

战及有效的教学方法[11, 21]。移民儿童的母语水平受

到多种因素的影响，包括年龄、母语教育年限、学校

和教师质量、课程设置、阅读理解力、获取书籍的渠

道、家庭语言环境等等。有些儿童掌握了一定的母语

知识，还有些儿童具备以母语为基础的学习技能和初

步的母语读写能力，这些儿童有很大的潜力发展成为

双语者。然而，如果这些儿童宝贵的初步读写能力没

有得到进一步发展和培养，亦或受到压制，他们就有

可能丧失母语的读写能力，并在习得第二语言时遇到

很多困难。 

英语非母语儿童在习得英语的同时，必须继续学

习、巩固母语知识，才能最终发展成为熟练的双语者 

[10]。然而，对很多少数族裔儿童来说，学习英语所付

出的代价是失去母语和文化身份的认同。相关研究也

表明，许多移民家长没有意识到，如果学校和家庭不

支持母语的发展，儿童会在上学后 2 至 3 年内完全丧

失母语的交际能力。虽然母语相对熟练的移民儿童可

能不会完全丧失母语口语能力，但如果他们停止使用

母语进行读写活动，其学习能力和母语素养肯定会急

剧下降[12]。儿童如果在 12 岁之前停止或减少母语的

使用，其认知能力也会相应发展滞后；反之，如果儿

童在 12 岁以前母语持续发展，其认知能力发展也会不

断得到促进[18]。还有研究发现，如果儿童有机会学习

两种语言的书写并参与各种双语学习活动，他们更有

可能成为熟练双语者[20]。 

大量研究表明，母语是少数族裔发展英语语言能

力和语言素养的宝贵资源，双语者只有先达到一定程

度和基础的母语能力，才能在认知和学业上从双语背

景中获益。少数族裔的母语读写技能是丰富的语言资

源、文化力量和学习基础，有助于第二语言的习得和

英语素养的进一步提高。目前，美国双语教育发展势

头强劲，竞争优势明显，日益受到社会各界的追捧，

并引起了国内外学术界的广泛关注。然而，双语教育

在美国一直是一个争议不断的话题，涉及多重复杂的

政治、文化、语言、社会、教育、伦理和身份问题[9]。

多年来，美国教育界实施了几种不同的双语教育模式，

而且每一种都取得了不同程度的效果。其中最主要的

五种模式包括：沉浸式双语教育（submersion）、英语

作为第二语言教学（English as a second language）、过

渡性双语教育（transitional bilingual education）、保持

性双语教育（maintenance bilingual education）和双向

沉 浸 式 双 语 教 育 （ two-way immersion bilingual 

education）。本文主要讨论目前在美国普遍实施并取得

良好教学效果的双向沉浸式双语教育模式（简称 TWI）。 

2 美国双向沉浸式双语教育模式的

发展和研究动态述评 

2.1 双向沉浸式双语教育模式的发展 

双向沉浸式双语教育，简称 TWI，又被称为“浸泡

式双语教育”或“浸润式双语教育”，属于强势双语教育

的范畴，在美国已有将近 60 年的发展历史，有独特的

教学理念和教学方法。这种教学模式之所以近年在美

国得到迅猛发展，是和美国独特的政治、经济、社会

和文化环境分不开的。美国移民人口激增，有特殊的

教育需求，而且不同族裔之间需要扩大和加强经济、

文化交流[2]。 

TWI 教学模式把英语为母语和非母语的少数族裔

学生混在同一班级，两组学生人数相当，全天使用两

种语言共同教授核心课程。其教学目标是帮助少数族

裔学生发展双语能力，并帮助英语为母语的学生以自

然的方式习得第二语言[19]。在熟练掌握两种语言的基

础上，学生的学业成绩应该达到或高于同年级的平均

水平。美国的 TWI 项目在某种程度上借鉴了加拿大为

英语母语学生实施的法语浸入式项目。参与该项目的

少数族裔学生和母语为英语的学生不但取得了学业上

的成功，而且大大提高了跨文化交际能力[8]。TWI 项

目最好在学前教育阶段开始实施，持续时间至少 4 到 6

年，确保学生充分掌握两种语言；有些会延伸到高中

毕业，但多数 TWI 项目都从小学开始实施。 

TWI 项目为学生创造良好的双语环境，提供生动

活泼、可理解的高质量语言资料和大量的、真实的语

言应用机会，并采用多种教学策略，让所有的学生熟

练掌握母语和第二语言。TWI 模式一般不鼓励在同一

节课中同时使用两种语言授课，而采用一定的时间分

配比例或者轮换使用两种语言学习，来提高对单一语

言的理解力和熟练程度。其最常见的两种模式为“90:10”

和“50:50”。“90:10"模式也被称为“完全沉浸”模式，学

生在参与项目的前两年中，90%的课程使用少数族裔语

言，随着年级上升，这一比例逐渐调整至 50%。“50:50”

模式也被称为“部分浸入”模式，学生从幼儿园开始就用

两种语言各学习一半的课程。根据美国语言应用研究
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中心的一项调查，在采用 TWI 教学模式的学校中，使

用“90:10”模式的学校约占 42%，使用“50:50”模式的学

校占 33% [22]。 

自上个世纪 80 年代以来，TWI 项目在美国呈快速

增长趋势。一方面由于美国移民人数急剧增长；另一

方面由于在全球化的背景下，英语为母语的家长希望

孩子掌握一门外语，增强跨文化沟通能力，为孩子未

来多元化的发展提供更高的平台和更多的机会。然而，

在少数族裔聚居的地区，人们更愿意选择实施 TWI 项

目，因为实施该项目的先决条件之一是有足够多的来

自同一少数族裔群体的学生。例如，纽约的唐人街或

洛杉矶的韩国城，由于该地区少数族裔人口集中，这

就为顺利实施 TWI 项目提供了前提保障。据美国语言

应用研究中心的统计，截至 2010 年，全美共有 372 个

TWI 项目为少数族裔和母语为英语的学生提供教育服

务，有将近 10 种不同的少数族裔语言与英语相结合，

28 个州的儿童从中受益。由于各少数族裔和移民群体

的分布不均衡，TWI 项目在全美各州之间的分布也是

不均衡的，其中，加利福尼亚拥有最多的 TWI 项目[13]。 

近年有不少相关学者对参加 TWI 项目的学生进行

了跟踪研究，年龄跨度从学前到 11 年级。研究成果表

明，TWI 教学模式非常成功，不同发展阶段的学生不

仅保持了母语水平，并在学习第二语言的同时，发展

了认知能力、学习能力、跨文化交际能力和冲突解决

能力，学业成绩甚至超过了同龄人[16]。更重要的是，

参与 TWI 项目英语为母语的儿童其英语测试成绩与参

与英语唯一（English only，简称 EO）项目的儿童持平。

参与“90:10”模式 TWI 项目的西班牙裔学生其母语水平

高于参与“50:50”模式的学生。然而，在第二语言发展

水平方面，西班牙语为母语的学生比英语为母语的学

生进步更快。参与 EO 项目的西班牙裔学生最初的英语

水平超过参与“90:10”和“50:50”模式 TWI 项目的学生，

但在 5 年级以后，TWI 项目的学生其英语水平超过了

EO 项目学生[1]。 

TWI 项目的积极效果早在学龄前就显示出来。在

一项研究中，以英语或西班牙语为母语的 3－4 岁儿童

被随机分配到 TWI 或英语浸入式（English immersion，

简称 EI）幼儿园。两组儿童在开始入园和毕业时用英

语测试语言能力、阅读水平和数学没有明显区别。然

而，与 EI 组相比，TWI 组儿童的西班牙语词汇量有了

很大增长[4]。这项研究表明，参与 TWI 项目的少数族

裔儿童在英语语言方面可以达到接近母语的水平，与

此同时，他们的母语水平也在不断提高。这进一步说

明，即使在幼儿时期，人们完全可以为少数族裔儿童

创造一个附加式双语教育环境；而且，参加 TWI 项目

的学生年龄越小，学生双语能力提高的速度越快。 

2.2 双向沉浸式双语教育模式研究的 

局限性 

然而，对 TWI 项目的研究还存在着很多局限性。

尽管参与 TWI 项目的少数族裔学生在各方面都取得了

长足进步，但由于研究方法的局限性，在美国全国范

围内大力推行此项目可能为时尚早。 

首先，样本选择上存在偏差。诸多关于 TWI 项目

的个别研究不但样本规模小，倾向于聚焦低收入群体，

并且不采取随机方式将儿童分配到不同模式的项目中。

小样本会导致低功耗，从而削弱找到重要发现的可能

性。因此，除了那些发表在专业学术期刊上的研究成

果外，还要对其它研究成果进行综合、全面的评估。

此外，参与 TWI 项目的学生并非是从公立学校学生中

随机抽取的。通常情况下，少数族裔学生和英语为母

语的学生自愿选择是否参与项目。因此，很难判断项

目的成功是源于项目本身还是选择参与该项目的学生

或家长的特质，亦或两者兼而有之。此外，参与项目

的学生大多有较相似的社会背景（通常是低收入群体）

或来自同一少数族群聚居的社区。因此，研究结果可

能不适用于美国其它地区的少数族裔群体。 

第二. 许多评估 TWI 项目的研究缺乏理想的对照

组。有些研究比较了参与 TWI 项目的少数族裔儿童与

参与 ESL 或 EO 项目的少数族裔儿童，发现前者在大

多数的评估领域表现得更为出色。但是，研究也需要

把参与过渡性或维持性双语教育项目的学生作为合适

的对照组。此外，TWI 项目中英语为母语的学生也应

与合适的对照组进行比较，例如参与传统 EO 项目的英

语母语学生。 

第三. 对学业成绩的测量往往不规范。有些研究在

同一所学校内开展，还有些研究跨学校或者学区/州。

如果参照组学校不使用同样的学业成绩测量方法，学

校之间的比较就会出现问题。为了解决这个问题，大

多数研究会转换、折合分数，但是在不同的评估系统

中，这个指标的效度十分有限。未来，研究者应该尝

试在不同的项目中使用统一的评估测量标准。 

第四. 大多数关于 TWI 项目的研究只采集了一到

两个时间点。少数几个长期追踪的项目研究结果表明，
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尽管该项目通常是从幼儿园阶段开始实施，其显著效果

往往要等到 11 年级后才会显现。语言学习需要一定时

间的积累，研究时间短则很难发现积极、显著的成果。 

最后，目前尚不清楚研究人员是否考虑到了学生

参加项目前的学业水平和语言能力。在入学之前，英

语为母语的学生和少数族裔学生在语言能力方面千差

万别。最初的差异会影响学生最终的学业表现和二语

习得的最终水平[6, 24]。此外，受过一定母语正规教育

的少数族裔学生比没有受过母语正规教育的学生习得

英语的速度更快。因此，为了更科学地评估学生在 TWI

项目中取得的进步和发展情况，研究人员应该控制或

评估学生在母语和二语方面的初始水平。 

尽管具有上述种种局限性，有关 TWI 项目的研究

均显示该项目取得了积极的教学效果，而且该双语教

育模式在美国也越来越得到认可。在培养高水平的熟

练双语者方面，TWI 模式还具有很大的发展潜力。 

2.3 实施双向沉浸式双语教育的困难和 

问题 

虽然 TWI 项目在美国越来越受到欢迎，但目前该

项目只涵盖九种少数族裔语言，而在美国有超过 142

种少数族裔语言。截至 2010 年，TWI 项目使用的少数

族裔语言包括（括号内为学校数量）：西班牙语（344）、

法语（7）、韩语（5）、汉语（11）、日语（4）和德

语。然而，TWI 项目中使用特定少数族裔语言的学校

数量不一定与美国最常用的少数族裔语言相对应。例

如，虽然日语并不是美国国内使用的十大少数族裔语

言之一，还是有四所学校实施日英 TWI 项目。因此，

即使某种语言在美国其他地区的使用不是很普遍，在

讲这种语言的少数族裔聚居区更有条件实施该项目。 

其次，TWI 项目还需要大量的物质资源，包括教

室、教科书、训练有素的教师和教辅人员以及合适的

课程设置。人员配置一直以来是个非常棘手的问题。

很多项目都面临着雇佣并留住优秀双语教师的挑战，

业务能力强，综合素质高的双语教师非常稀缺。另外

一个相关因素是父母与学校的配合情况，以及学校所

在社区的态度、价值观和支持程度。如果学校所在的

社区对少数族裔语言呈支持态度，即使学校没有实施

双语教育项目，家长也很有可能积极寻找途径和资源，

教育并鼓励儿童发展母语能力。 

再次，TWI 项目的成功同样取决于学校的社会文

化氛围、获取优质语言教学资源的能力、有效的社会

文化融合和不同类型学生之间的合作。 

最后，实施 TWI 项目的学校受地理位置的局限。

美国最常用的少数族裔语言是西班牙语，因此，讲西班

牙语的移民人口越多的州对双语课程的需求就越高。目

前，全美有 28 个州实施了 TWI 项目，大多数项目位于

加利福尼亚州和德克萨斯州。93%的项目以西班牙语为

伙伴语言；目前需要实施更多使用其它伙伴语言的项目。 

还有一些需要考虑的其它因素。在实施 TWI 项目

的学校中，很少有学校覆盖从学前到 12 年级。研究显

示 TWI 项目的成效早在学龄前就会显示出来，因此，

尽早启动 TWI 项目可能是最终取得成功的关键。此外，

参加 TWI 项目的英语为母语的学生习得第二语言的最

终程度可能十分有限[3]。相关研究显示，在参加 TWI

项目的英语为母语的学生中，只有 53%的学生最终完

全精通西班牙语，而 85%的以西班牙语为母语的学生

最终精通英语。由于英语为母语的学生接触第二语言

的环境有限，他们可能无法在课堂外获得充分使用第

二语言的机会。此外，从学校毕业后，英语为母语的

学生可能不再使用他们习得的第二语言[17]。 

总之，尽管双向沉浸式双语教育模式还存在诸多

问题，其教学效果需待进一步检验，但目前这个项目

是帮助少数族裔发展双语能力和提高学业成绩的最佳

教学模式。此外，参与项目的以英语为母语的学生也

有机会掌握一门外语，发展跨文化交际能力，强化批

判性思维，拓宽视野，成为双语和双元文化人才。美

国接受双语教育的人数日益增加，开设双语课程的数

量也增长得越来越快。事实上，习得第二语言是一种

全球趋势。加拿大、德国、苏格兰、澳大利亚等国家

的公民从出生开始就习得一门外语，在接受正规教育

期间系统地接受外语教育。有些国家甚至要求学生学

习第三种语言。例如，在卢森堡，法语、德语和卢森

堡语均被列为民族语言，几乎所有的公民都会同时使

用这三种语言。 

3 双向沉浸式双语教育模式对中国

民族地区学前双语教育的启示 

《 国 家 中 长 期 教 育 改 革 和 发 展 规 划 纲 要

（2010-2020）》提出要重视和支持民族教育事业，这

对推动少数民族地区经济社会发展，促进各民族团结

奋斗、共同繁荣，具有重大而深远的意义[26]。近年，
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学前双语教育已经成为少数民族地区双语教育的重点。

国家先后出台了一系列的政策文件并加大投资力度，全

面普及汉语普通话，在少数民族聚居地区普及学前双语

教育。例如，新疆自治区政府要求到 2020 年，全疆学

前和义务教育阶段双语教育覆盖率达到 100%。少数民

族地区的学前双语教育规模得到了空前飞速的发展；学

前双语教材建设逐渐加快，课程资源得到创造性开发；

学前双语教师队伍不断壮大，教师素质稳步提升；逐步

实现了民汉幼儿混合编班，民汉合园发展迅速[28]。 

但学前双语教育也存着不少问题。例如，根据各

地不同的语言生态，大部分幼儿园仍然采用以少数民

族语言为主，汉语为辅或者汉语为主，少数民族语言

为辅的教育模式，极少有幼儿园具有 TWI 项目的特点，

同时推进两种语言的发展。目前采用的双语教育模式

要么使得儿童习得汉语的时间有限，难以在幼儿期熟

练掌握汉语口头交际能力和运用能力，要么挤占了民

族母语的浸入时间[34]。坚持双语教育的均衡发展不仅

是保障少数民族基本权益的要求，尊重和传承少数民

族文化，更是加强民族团结，维护社会稳定，深化国

家统一观念的需要。因此必须探索一种新的双语教育

模式，切实落实中国各民族、文化平等的政策。 

作为强势双语教育的一种，双向浸入式双语教育

模式有利于培养多语、多元文化人才，在国际学术界

得到了广泛的关注和认可，在发达国家的实施也积累

了大量实践经验。这种模式对中国民族地区多元文化

人才的培养具有积极的示范作用。目前，民族地区积

极推进的民汉幼儿混合编班，民汉合园就为 TWI 模式

的探索提供了有利条件。因此，可以在民汉混居的区

域先选择几个民汉合园的幼儿园作为试点尝试开展实

施 TWI 教育模式。但在此过程中，要特别注意中外国

情的不同，提前进行广泛调研，特别是保护少数民族

同胞的感情和对母语文化的认同。以下是对少数民族

地区实施开展 TWI 模式学前双语教育的几点建议： 

3.1 加大国家的政策扶植力度，支持和 

保障学前双语教育的大力发展 

从美国双语教育模式的发展历程看，国家政策和

制度对少数民族语言文化的保持和发展起着举足轻重

的作用，美国的实践经验对中国少数民族语言的维护

和发展及双语教育政策的制定和实施具有启示和借鉴

作用。 

中国有 120 多种少数民族语言，绝大部分的少数

民族语言使用人口分布于维吾尔、藏、蒙古、壮、苗

等 15 种语言中。很多语言的使用人口极少，已经处于

濒危甚至消亡的境地。此外，中国各地区的少数民族

生活环境、经济发展、政策制度不同，国家在制定民

族语言政策时要有针对性，根据不同的地域特点制定

不同的政策，加大执行的监督力度和财政投入。有关

教育部门对参加 TWI 项目的试点幼儿园要有政策上的

优惠，以鼓励更多的家长能够参加。 

3.2 稳定、壮大双语教师队伍，提高双语

教师素质 

民族地区的学前双语教育需要大量的优秀学前双

语师资作为保障。这些教师既要有扎实的双语基础，

了解少数民族的风俗文化和历史传统，又要了解儿童

的身心发展规律和认知特点，因地制宜，采取生动活

泼的方式组织教学活动，促进儿童的全面发展。 

但目前双语教师的质量和师资队伍的建设是学前

双语教育发展的瓶颈。主要表现在教师待遇低，条件

差，地点偏远，工作量大，流动性高，师资队伍不稳

定，数量短缺，不能满足儿童双语学习的需求；双语

教师学历背景低，专业水平和能力不高，缺乏经验，

流利使用汉语教学的少数民族教师偏少，而大部分汉

族教师不懂少数民族语言[31]。因此，民族地区政府要

加大学前教育投入，提高教师待遇，改善教师的生活

和工作环境，积极扩大学前双语教师的储备力量。有

条件的地区，特别是农村地区，要通过各种优惠措施

和多种培养模式，从政策上吸引优秀生源就读学前师

范类专业。此外，还要加强在职教师的培训，安排专

项资金，对教师进行中短期培训和远程培训，提高双

语教师的业务水平和教学能力，并制定有效激励机制，

以吸引更多的教师积极参与 TWI 项目的试点，并支持

参加 TWI 项目的双语教师定期交流经验。 

3.3 推动民汉合园，实现优质教育资源 

共享 

大力鼓励、提倡民汉合园和民汉幼儿混合编班，

促进民族融合和交流，实现优质教育资源共享，完善

管理体制，为 TWI 项目的顺利实施创造良好条件。在

高质量双语教师稀缺的情况下，TWI 试点幼儿园可以



 教育研究与发展 2023; 2(1): 7-15 13 

 

http://www.educationrd.com 

考虑在每个班级里配备一名精通汉语的老师和一名精

通少数民族语言的老师，一方只说汉语，而另一方只

说民族语言，各自进行半天的教学。这样，幼儿既能

体验汉语言组织的活动，又能体验少数民族语言组织

的活动，同时让幼儿感受纯正的语言环境的浸泡，从

而在课堂内外促使各民族幼儿相互沟通，彼此尊重，

建立情感，培养民族自信心[25]。 
 

3.4 鼓励汉族儿童学习少数民族语言 

2015 年，习近平总书记在中央民族工作会议上指

出，语言是人与人相通的重要环节。语言不同就难以

沟通，不沟通就难以达成理解，就难以认同。在一些

有关民族地区推行双语教育，既要求少数民族学习国

家通用语言，也要鼓励在民族地区生活的汉族群众学

习少数民族语言。 

语言的融通是促进民族交往、交流的前提和重要

手段。20 世纪的儿童语言学研究普遍认定，早期阶段

是人的一生中比其它任何时期都更容易习得语言的时

期，即语言发展关键期。此时期内，掌管语言学习的

脑区－布洛卡区和韦尼克区，非常活跃，这一时期习

得的语言会被大脑自动识别为“母语"。学前儿童大脑神

经细胞发育极为迅速，在这个过程中存在着不同的“机

会窗口期”，即神经细胞快速连接和髓鞘化的过程[23]。

如果在适当的机会窗口期给予儿童适合某种发展需求

的良性刺激，儿童就能在该方面获得良好发展。由此

推断，学前阶段是儿童语言发展的黄金时期，这一时

期良好的语言环境和经验刺激能够促进儿童语言神经

突触和神经网络迅速发展，影响语言能力。早期儿童

双语能力还会影响儿童的执行功能脑区的结构变化和

功能活动，强化儿童的认知控制、灵活性和创造力，

甚至改变儿童阅读神经系统，促进儿童阅读能力的发

展[7, 15]。 

中国少数民族聚居区，特别是民汉混居区，具有

天然的双语环境，为学前儿童自然习得双语创造了得

天独厚的条件。抓住儿童的语言发展敏感期，给儿童

提供适当的学习机会，不但能帮助儿童在无压力、无

负担的情况下自然习得一门语言，还能提高儿童的认

知能力和执行功能控制力，塑造双语大脑，为终身学

习打下坚实的基础。同时民汉儿童在日常的游戏和互

动交流中，不断地运用语言经验和积累社会经验，帮

助儿童在大脑发育关键窗口期激活神经元之间的联系，

构建良好的大脑发展地图。汉族儿童在习得民族语言

的同时，还能与少数民族儿童建立友谊，了解民族儿童

的生活方式、风俗习惯，增强同理心、包容心和跨文化

沟沟通能力，树立正确的民族观，加强民族融合的凝聚

力和向心力。因此，在少数民族地区大力推进双语教育

的同时，应该鼓励当地汉族儿童学习少数民族语言。要

打破汉族不学少数民族语言，少数民族学汉语的单向双

语教育模式，为 TWI 项目的顺利实施营造多元文化的

社会氛围，培养“民汉兼通”的优秀人才[27]。 

3.5 开发学前双语教学资源，加强学前 

双语教材建设 

少数民族地区具有丰富多彩的民族传统文化和地

域文化。当地特有的社会文化环境对幼儿的身心发展

产生了重要影响，也是学前双语教材的重要资源。要

充分利用乡土资源和民族传统文化，开发体现民族特

色和具有地方特点、符合少数民族幼儿生活实际的学

前双语教材。在多元文化交融和碰撞的过程中，帮助

各族幼儿深入理解本族文化和他族文化，从而提高幼

儿的跨语言交际能力和跨文化理解力。同时，加大专

项教育资金的投入，积极开发学前双语教育的网络远

程教育资源和教育音像制品，帮助幼儿把生活和学习

融为一体。 

3.6 培育良好的学前双语教育家庭环境

和社区环境 

儿童语言习得是儿童认知能力和环境共同作用的

自然过程，是认知结构的动态建构过程。研究表明，

家庭和社区语言环境对儿童掌握母语和习得第二语言

起着重要作用。家长和教师要尽力为儿童创造大量的、

系统的、多途径的双语因素，提供一个感知、认知、

社会和语言线索的联合体。但是少数民族家长对学前

双语教育的认同和参与度还远远不够。要充分调动少

数民族家长的积极性，设立父母学习工作坊，培训父

母掌握幼儿早期语言发展策略，例如，亲字分享阅读，

用双语大声朗读，重复阅读等，创设真实的的语言交

际环境，从而培养学前儿童对语言的兴趣和敏感性，

提高初步的口语交际能力。同时幼儿园也要积极创造

条件，制定相关政策，广泛宣传 TWI 项目的重要性，

争取社区的支持和家长的配合，营造良好的社会环境

氛围。 
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4 结语 

民族双语教育不仅能够提升各民族整体文化素养，

而且语言上的融通能够促进各民族经济发展、文化交

融、政治平等，增强少数民族同胞对中华民族大家庭

的认可和依恋。但同时文化的多元也决定了中国双语

教育的复杂性和艰巨性。纵观历史，世界各国在双语

教育模式的选择上无不被多样性和统一性的矛盾与冲

突所困扰，双语教育模式的选择已成为世界各国发展

本国教育的焦点和难点[32]。他山之石，可以攻玉。美

国、加拿大、新加坡、卢森堡、澳大利亚、芬兰、日

本等国也面临着与中国类似的困境。他国的实践经验

固然可以借鉴，但是双语教育的政策与模式与一国的

人口结构、地理位置、文化传统、经济发展模式与机

遇以及国内和国际的政治环境息息相关。因此，绝对

不能忽视中外国情的不同和少数民族之间存在的差异

性，将国外的双语教育模式直接照搬到中国民族地区，

从而导致教育资源的严重浪费和效率低下。 

不管选择哪种模式，没有一个国家能够避免在语言

教育问题上产生的矛盾和冲突。少数族裔担忧弱势双语

教育模式可能会导致民族同化，而国家则担忧强势双语

教育模式可能会导致少数民族的分裂。每一种立场都有

其不同的观点，而每一种观点都有一定的理论根基和事

实基础。然而，不管采取哪种立场或观点，人们对双语

教育的必要性和重要性都有着共识，即在全球化不断深

入的背景下，语言的多样性是宝贵的资源，双语教育以

其培养双语双文化人的特殊功能在国家未来的长远竞

争中起着举足轻重的作用。在此共识基础之上，我们有

必要改变思维方式，鼓励因地制宜，选择符合民族特点、

个人需要和国家发展的不同形式的双语教育模式，促进

各民族一体多元的社会发展。在定位精准，政策到位，

财政保障，师资水平高，家长和学生接受的前提下，尝

试在中国民族地区试点推进 TWI 模式的学前双语教育

是无疑是有益的探索和大胆的创新。 
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